1 Corinthians 8:1




- is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now,” followed by the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the neuter plural article and adjective EIDWLOTHUTOS, which is “only used as a substantive, and means meat offered to an idol, an expression which was possible only among Jews and Christians.  The pagan said .  It refers to sacrificial meat, part of which was burned on the altar, part was eaten at a solemn meal in the temple, and part was sold in the market for home use.  From the Jewish viewpoint it was unclean and therefore forbidden, Acts 15:29; 21:25; Rev 2:14, 20.”
  “EIDWLOTHUTOS is a semantically complex word meaning literally ‘that which has been sacrificed to idols.’  There is no specific element meaning ‘meat,’ but the stem meaning ‘sacrifice’ implies ‘meat.’  EIDWLOTHUTOS is normally translated by a phrase, for example, ‘meat which had been offered to idols’ or ‘meat of an animal which had been sacrificed to idols’ or ‘meat of animals killed in honor of false gods.’”


The problem with translating this as “meat offered to an idol” is that Paul will use the word “meat” in verse 4 with this same construction.  Therefore, he deliberately did not use it here for a reason.  The first three verses introduce his subject in general.  He will get down to specifics in verse four, where he will start over again and introduce his specific subject.  Therefore, it cannot be translated “meat offered to an idol” here.
“Now concerning things offered to an idol”
- is the first person plural perfect active indicative from the verb OIDA, which means “to know: we know.”  This is followed by the epexegetical use of the conjunction HOTI, which means “that” and indicates the content of what is known.


The perfect tense is really used as a present tense, but in either case is has an aoristic aspect.  As an aoristic perfect or as an aoristic present, it refers to an action that is stated without any reference to a continuing result.  The action is simply viewed as a fact.


The active voice indicates that all believers produce the action of knowing what follows to be true.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“we know that”
- is the nominative subject from the masculine plural adjective PAS, used as a substantive, meaning “everyone.”  This is followed by the accusative direct object from the feminine singular noun GNWSIS, which means “knowledge” and refers to general human knowledge of things in life.  This is followed by the first person plural present active indicative from the verb ECHW, which means “to have.”

The present tense is a gnomic present for a commonly accepted fact.


The active voice indicates that all believers produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“everyone has knowledge.”
- is the nominative subject from the feminine singular article and noun GNWSIS, meaning “knowledge” and referring to human knowledge in general.  With this we have the third person singular present active indicative from the verb PHUSIOW, which means “to blow up, puff up but is used only figuratively, meaning to puff up, make proud or arrogant.”


The present tense is a static present for a condition that perpetually exists throughout human history.  This is also a customary present for that which is reasonably expected to occur.


The active voice is a causitive active voice, in which the subject (knowledge) does not produce the action, but causes it to take place.  The subject (knowledge) is indirectly responsible for the action.  The person’s arrogance actually produces the action, not knowledge itself.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.
“Human knowledge causes arrogance,”
- is the adversative use of the conjunction DE, meaning “but” plus the nominative subject from the feminine singular article and noun AGAPĒ, which means “virtue-love.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb OIKODOMEW, which is “used quite in a non-literal sense, often without any consciousness of its basic meaning (to build, erect), like to edify.  It means something like benefit, strengthen, establish, as well as edify; it is used of the Lord, who is able to strengthen the believers Acts 20:32.  Of the church, which ‘was being built up’ Acts 9:31.  It is used especially in Paul: love builds up, 1 Cor 8:1; everything is permitted, but not everything is beneficial 10:23; 14:4; cf. vs. 17; strengthen one another 1 Thes 5:11.”


The present tense is a static present for a condition that perpetually exists.


The active voice is a causitive active voice, virtue-love causing the believer to produce the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

“but virtue-love causes edification.”
1 Cor 8:1 corrected translation
“Now concerning things offered to an idol, we know that everyone has human knowledge.  Human knowledge causes arrogance, but virtue-love causes edification.”
Explanation:
1.  Paul now switches to another topic in answer to the Corinthian’s questions.  This section will concern another aspect of the spiritual life related to Christian liberty.


a.  As royal family of God, our Lord has given us total freedom to live our spiritual life.


b.  However, this freedom demands responsibility on our part.


c.  This means that we must be careful what we do, because there are some things that we can do that are offensive to other believers without accurate doctrinal teaching in their soul.


d.  Therefore, even though some things are lawful for us to do, not all things are beneficial to the spiritual life of others.


e.  Even though some things are not sinful to us, they may cause others to fall into temptation and sin.


f.  Even though God has approved some things, not all believers are aware of this.


g.  Therefore, we must never think we can do whatever we want regardless of the repercussions to others.


h.  We are responsible for the weaknesses and ignorance of our fellow-believers.


i.  We never do anything to cause them to stumble and fail to execute the spiritual life.

2.  So Paul picks as his illustration things offered to idols.


a.  This was a definite problem in Paul’s day, especially in Corinth, because most of the believers had come from a pagan background, where they worshipped in the pagan temples by offering all kinds of sacrifices to the demon idols.


b.  In verse four, Paul will pick out meat offered to idols as his specific illustration, but here he simply states the general principle.


c.  So his subject deals with things offered to idols.


d.  Idolatry is the worship of demon gods through the use of an icon that represented them.


e.  The idols came in all shapes and sizes, but were generally made out of metal, stone, wood, and usually where represented by a male or female form or some animal or other object.

3.  “Now concerning things offered to an idol, we know that everyone has human knowledge”

a.  Paul begins with a common position, which he and the Corinthians can agree upon—all of them know something about the do’s and don’ts of idolatry.


b.  Remember that Paul taught the Corinthians for at least 18 months, and they were also taught by Apollos and Timothy.


c.  Paul and the Corinthians both know that idolatry exists in the Roman Empire, that unbelievers are still going to the pagan temples and worshipping idols, that many believers may have stopped going to the pagan temples but are still involved in many of the activities surrounding the temple, which were a part of the normal Greek culture.



(1)  For example, the temple was the local bank, where people could secure their money.  The money was kept under the guardianship of the temple god.  So many believers were still using the pagan temple as their local bank because there was no alternative.



(2)  Another example is the fact that the local temple was the local meat market or butcher.  You could go there and buy meat or good wine or other foods that had been a part of sacrifices that were offered to the idols.


d.  These things were common knowledge to the Corinthians and any one else alive at the time.  The Corinthians knew that the pagan temples were used for the worship of idols and what activities went on in the temples.

4.  “Human knowledge causes arrogance, but virtue-love causes edification.”

a.  Paul then states a principle, which definitely applies to the Corinthians.


b.  The Corinthians were smart.  They were very wise in the ways of the world.  They were experts on the cosmic system and how to get along and succeed in the Roman Empire.


c.  In fact, they had become so good at it that they thought they were better than anyone else.  They had become arrogant because of their human knowledge of the ways of the world.


d.  Paul points this out without insulting them, but by simply stating a general principle.  Those who are arrogant will be offended by Paul’s statement.  Those who are not arrogant will take this principle to heart and learn from it.


e.  Human ability produces arrogance.


f.  Human success produces pride in a bad sense.


g.  As we improve as human beings in our knowledge and ability, we tend to think more highly of ourselves than we ought to.


h.  In contrast to this we have the virtue-love of the spiritual life produced by our understanding of the word of God, which produces the strengthening of our spiritual life, the building up of our spiritual life and understanding, the establishment of our honor, integrity, and values in the spiritual life, and we become a benefit to others in blessing by association.


i.  Virtue-love causing edification is explained in the Doctrine of the Edification Complex of the Soul.
See the Doctrine of Edification Complex of the Soul from R. B. Thieme, Jr. Bible Ministries.
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